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Projekt nr 6/8-2017/OG-FAMI pn. „Razem dla integracji” 
współfinansowany z Programu Krajowego Funduszu Azylu, Migracji i Integracji
Bezpieczna przystań

U/12/2018		                                                                                                        Załącznik nr 1A
Opis przedmiotu zamówienia

Przedmiotem zamówienia jest: Świadczenie usług tłumaczeń uwierzytelnionych pisemnych dla uczestników projektu „Razem dla integracji” współfinansowanego z Programu Krajowego Funduszu Azylu, Migracji 
i Integracji.

1.) Wykonawca musi zapewnić pisemne tłumaczenia uwierzytelnionego dokumentów uczestników projektu na język polski z następujących języków: ukraiński, rosyjski, angielski, francuski.

2.) Każdy przetłumaczony dokument musi mieć adnotacje tłumacza przysięgłego „zaświadczam zgodność niniejszego dokumentu tłumaczenia z okazanym mi oryginałem dokumentu w języku …”.

3.) Wykonawca musi Wybrać jedną z form przekazu/dostarczania dokumentu źródłowego/tłumaczenia: 
a) Osobisty odbiór i zwrot w Punkcie Informacyjno - Doradczym Projektu (ul. Katowicka 89, 
 45-  061 Opole) w godzinach 7.30-15:30, w ramach wynagrodzenia Wykonawcy. 
b) Odbiór i zwrot za pomocą firmy kurierskiej na koszt Wykonawcy, w ramach wynagrodzenia Wykonawcy. 

4.) Termin wykonania zamówienia: od dnia zawarcia umowy do dnia 15 lutego 2020 r.

5.) Zakres usługi:
a.) Tłumaczenie pisemne uwierzytelnione dokumentów potwierdzających wykształcenie, zdobyte umiejętności doświadczenie (m.in.: dyplomy, certyfikaty, referencje), dokumenty pozwalające na zalegalizowanie pobytu czasowego i stałego uczestników, poświadczenie dokumentów zdrowotnych 
z języka ukraińskiego, rosyjskiego, angielskiego, francuskiego na język polski.
b.) Udokumentowanie tłumaczenia w formie Formularza udzielonego wsparcia uczestnikowi projektu (załącznik do opisu przedmiotu zamówienia) wraz z kserokopią przetłumaczonego dokumentu potwierdzoną podpisem tłumacza.
c.) Szacowana ilość tłumaczeń – maksymalnie 625 stron (wsparcie dla ok. 125 osób). 
Ilości stron wskazane są wielkościami orientacyjnymi ustalonymi na podstawie przewidywanego zapotrzebowania. Zamawiający zastrzega sobie tym samym możliwość zmniejszenia ilości stron zamawianego przedmiotu zamówienia. Przez stronę obliczeniową rozumie się stronę formatu A4 zawierającą dla tłumaczenia pisemnego przysięgłego - 1125 znaków, przy czym za znak uważa się wszystkie widoczne znaki drukarskie, w szczególności litery, znaki przestankowe, cyfry, znaki przeniesienia oraz uzasadnione budową zdania przerwy między nimi (spacje). W przypadku tłumaczeń przysięgłych, do ilości znaków nie wlicza się zdania z jakiego języka jest tłumaczenie oraz klauzuli poświadczającej. Każda rozpoczęta strona tłumaczonego tekstu będzie liczona jako pełna. 
d.) Szacowana ilość stron tłumaczeniowych z każdego języka (opracowanie na podstawie zapotrzebowania z poprzedniego projektu): 
	Język 
ukraiński
	Język
 rosyjski
	Język 
angielski
	Język 
francuski

	400 stron
	100 stron
	100 stron
	25 stron



Ilość stron tłumaczenia dla każdego języka może ulec zmianie, w zależności od zapotrzebowania uczestników. 
 
_______________,dnia _______________r.
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Formularz udzielonego wsparcia  uczestnikowi projektu 
(wzór)

	
Imię i nazwisko uczestnika wsparcia
	

	
Forma udzielanego wsparcia
	
Tłumaczenie uwierzytelnione

	
Szczegółowy opis udzielonego wsparcia

	
Imię i nazwisko osoby udzielającej wsparcie w ramach projektu (dokonującej tłumaczenia) 

	


	

Podpis osoby udzielającej wsparcie

	







  ______________________
(podpis uczestnika  projektu)

  ______________________
(podpis Kierownika Punktu 
Informacyjno-doradczego)
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